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Ilepeyenb BonpocoB, GopMHPYIOUIHX NPOrPaMMy HTONOBOI0 3K3aMeHa

1. SI3BpIkO3HaHMe Kak Hayka. [IpoOmemsbl si3pikO3HaHMS. CBSA3b S3BIKO3HAHUS C
OpyruMu Haykamu. OCHOBHBIE pa3/iesbl A3bIKO3HAHMS.

MeTo1bI H3y4YeHHS ¥ OTUCAHUS S3BIKOBBIX €IUHUL] U KaTETOPUH.

S3bIK KaKk 0OIIeCTBEHHOE SIBJICHUE.

OcHoBHBIE (DYHKIIMH SI3bIKA.

CooTHoIIeHuEe S3bIKa U MBILUICHHUS.

SI3BIK U peyb.

OcCHOBHBIE TEOPUU ITPOUCXOKIEHHUS SI3BIKA.

B3auMopeiicTBUE SI3bIKOB B UX UICTOPHUECKOM Pa3BUTHUHU.

9. Kynprypa peuun. SI3p1k0Bast HOpMa, €€ UCTOPUIECKUN XapaKTep.

10. OyHKUMOHANBHBIE CTWJIM pPYyCCKOro si3blka. KHIKHBIM CTWIb, €ro
Pa3HOBHUIHOCTH.

11. Hopma: s3blk M pedb. TeKCT M BBICKa3blBaHHME KaK OOBEKT IIepeBOJa.
VMIIIALUTHBIA U 3KCIJTMLUATHBIA CMBICI BBICKA3bIBaHUS B IIEPEBOJIE.

12. Kyneryponoruveckre U COLMOIMHIBUCTUYECKHE ACIIEKThI IepeBOa.

13. Omnpenenenue NepeBOIYECKON SKBUBAJIEHTHOCTH. [lepeBomyeckas
SKBUBAJIEHTHOCTH U 11€JIb KOMMYHUKAIUH.

14. CutyaruBHas 3KBUBAJIEHTHOCTh. CUTyallUOHHBIE JIAKYHBI.

15. DKBUBaJIeHTHOCTh M BapbHPOBaHHE CEMAHTHYECKUX CTPYKTYp B IepeBOIE:
CTENEHb ACTAJM3alMM ONMUCAHUS, U3MEHEHHE Criocoda oObeIUMHEHHUs NPU3HAKOB
CUTyalll{, U3MEHEHHUE HaIlpaBJIeHUs OTHOLIEHUN MeX 1y MpU3HAKaMHu.

16. DOKBHMBaJIEHTHOCTH U BapbUPOBAHHE CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYpP B IIEPEBOJE.
17. Knaccudukamus ommmbok nepesoma.

18. Jlexcuyeckue COOTBETCTBHUSI.

19. ®pazeonoruyeckre COOTBETCTBUS.

20. I'paMmaTH4ecKue COOTBETCTBUSI.
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le’lMeprle TEKCTOBbIC 3a/1aHHi K 3K3aMCEHY

1. Paraphrase the sentences:

1. Mary has a lot of work that's why she is always pressed for time. 2. How do you
usually spend your free time? 3. Have you finished your homework? 4. Students
always wait for summer holiday, don't they? 5. When are you going to repair this
iron? 6. When did you switch off the tape-recorder? 7. Our neighbours are fond of
watching TV and listening to the radio. 8. When John goes home, he usually does
shopping. 9. Can you wash up? I have little time. 10. When is your room-mate
going to do the room? 11. Jane is in her first year at the college.

2. Give synonyms:
To take a shower, to clean the flat, to watch TV, to finish doing smth., to be short
of time, to wait for smth., to put smth. right, to turn on, to wash dishes



3. Give antonyms:
To be asleep, light, to be late for, to take a cold bath, to make friends, to do harm

4. Fill in prepositions wherever necessary:

1. When do you usually get ...? 2. As a rule I go ... the University by bus. 3. Will
you turn ... the radio? I should like to listen ... the seven-o'clock news. 5. My sister
is very good ... sewing. 6. The dinner is over. Kate, please, take ... the dirty dishes.
7. He is a hard-working student. He is never late ... his classes. 8. Will you switch
... the light? The children are going ... bed. 9. I have just washed my hands. Now I
am drying them ... the towel. 10. Hurry ..., [ am short ... time. 11.1am looking ...
... my holidays. 12. She is still sweeping the floor ... a broom. 13. My sister and I
always do our morning exercises ... the music. 14. Let's look .... these new
magazines. 15. ... the way ... home I often meet my friends. 16. I like to watch ...
this TV program. 17. It’s high time to have supper. Sit down ... table. 18. May I
come ...? 19. At twelve-thirty I have a break ... lunch. 20. Let me have a look ... it.

5. Translate into English

1. 51 momxkeH BCTaBaTh paHO, YTOOBI He Ono3nath Ha 3aHATus. 2. Ei Tpebyertcs
nojryaca, 4ToObl oOpaThesi 0 uHcTUTyTa. 3. Ilo yTpam Kartsa moOut nmpuHUMAaTh
XOJIOJHBIM AylI, a IOCJIe — HacyXO BBITEpeThCs nosioTeHueM. 4. Eme Toapko 7
4acoB YTpa, a 51 yKe 3alpaBuiia KpoBaTh, ceiaia 3apsaKy 01 My3bIKY, YMBLIACh,
noyucTuiia 3yOsl ¥ npuyecanachk. 5. OOBIYHO MBI 3aBTpakaeM B IISITHAALATh MUHYT
BOCbMOro. 6. 51 Bce elle MO0 MOCYZy, @ MOSI CECTpa MOJMETaeT LIETKOH Mmoi. 7.
3aHATUSL B YHUBEPCUTETE, KaK IPaBUJIO, HAUMHAIOTCS B 8 4aCOB M 3aKaHUUBAIOTCSI
B Tpu 4Yaca AHA. 8. UTO-TO CIy4HJIOCH C MOUM TeJIeBH30pOM. 1Bl HE MOr OBl
ucnpaBuTh ero? 9. Sl ¢ HeTreprieHHWeM KOy BBIXOAHBIX, TaK KaKk B CyOOOTYy MBI
cobupaemcsi moexarbs 3a ropoa. 10. SI TOXBKO YTO NIPOCMOTpEN 3Ty CTaThioO,
IOJDKEH 0Ka3aTh, OHA OYEHb UHTEPECHasI.

IIpumepHbIii nepeYeHb TEKCTOB AJIsl IepeBo/a Co cJIoBapeM

Texer 1

Translate the text below in the major "technology of electrochemical production”
from english into russian with a dictionary, edit the translated text. the time given
is 1.5 hours.

Miniature electrodeposition system for isotopic thin films

We have recently encountered a need for an economical means of depositing
thin metal films of minor isotopes (typical abundance — 1%) for ion beam mixing
studies. The need for economy results from the price of — $15/mg for, e.g., ni.
standard evaporation methods for thin film deposition tend to require a rather large
sample charge, and are wasteful of sample. We have developed a miniature
electrodeposition system which allows controlled deposition of nickel isotopic
films using a total initial isotope charge of 14 mg, with almost no waste of the
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expensive separated isotope. The miniature deposition cell was a 1 cm diam hole
bored into a 2 cm diam teflon rod 0.9 ¢cm in height. a nickel foil was sealed to one
end with epoxy glue; the other end was polished using 6 um diamond grit to yield
a smooth seal to the electrodeposition substrate. total liquid volume is 0.7 ml. The
plating solution was prepared using a modification of the nickel sulfamate
technique of verma and wilman. the solution was prepared by dissolving 20 mg of
ni metal in an excess of concentrated hcl in a 1 ml flask. Once the ni was dissolved,
the solution was gently evaporated to dryness in an oven. 0.2 g of boric acid
(h3bo3) and 0.12 g of sulfamic acid (h2so3nh2) were added, and the mixture
dissolved in 0.5 ml of distilled water. The ph of the solution was adjusted to 4-5
with ammonia and the total volume was adjusted to 1 ml. Maintaining the ph of the
solution in the 4-5 range was found to significantly affect film quantity; from a
solution with ph — 8 and above no nickel was deposited. The nickel single-crystal
substrate was prepared by mechanical polishing to 0.25 um diamond grit, followed
by chemical etching for 30 s with 3% hno3 in ethanol. the cell was filled with
solution, the substrate placed to cap off the open end, and the assembly held
together with a clothes pin. Deposition was carried out using a controlled current
supply at a current of 0.1 ma. The time required to deposit a required thickness was
calculated using faraday's law. The measured and calculated thicknesses were in
agreement to within 3%. The electrodeposition approach offers a most economical
and convenient means of generating isotopic thin film structures.

Texer 2

Translate the text below in the major "technology of electrochemical
production" from english into russian with a dictionary, edit the translated text. the
time given is 1.5 hours.

Bacteria Bacteria are free-living unicellular organisms.

They have a single chromosome, which is not enclosed in a nucleus (they are
prokaryotes), and compared to eukaryotes they are simple in their physical
organization. Bacteria have many features that make them suitable objects for the
study of fundamental biological processes. For example, they are grown easily and
rapidly and, compared to cells in multicellular organisms, they are relatively
simple in their needs. The bacterium that has served the field of molecular genetics
best is Escherichia coli, though other bacterial species have also been important.
The principal features of these bacteria that make them useful are their lack of
pathogenicity (disease-causing potential), simplicity of growth, and short life cycle
(20-25 minutes under optimal laboratory conditions). Bacteria can be grown in a
variety of media and by several techniques. Careful control of growth conditions,
such as media composition, pH, and aeration, is necessary to achieve bacterial
populations with reproducible characteristics. A population growing in a liquid
medium is called a bacterial culture. A culture is initiated by placing a small
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amount of bacteria — an inoculum — into sterile medium in a flask or tube. If the
liquid is a complex extract of biological material, it is called a broth. An example is
tryptone broth, which is the milk protein casein hydrolyzed by the digestive
enzyme trypsin to yield a mixture of amino acids and small peptides. Another
common broth is prepared from an extract of beef. If the growth medium is a well-
defined mixture containing no organic compounds other than a carbon source (such
as a sugar), it is called a minimal medium. The best source of carbon is glucose; in
minimal media containing glucose, bacteria grow more rapidly than in a minimal
medium with any other carbon-containing compound. If a bacterium can grow in a
minimal medium — that is, if it can synthesize all necessary organic substances,
such as amino acids, vitamins, and lipids — the bacterium is said to be a prototroph.
If any organic substances other than a carbon source must be added for growth to
occur, the bacterium is termed an auxotroph.

Yka3zanus no cl)opme NpOBEeACHHsI HTOrOBOIo 3K3aMeHa

MexaucuuIUIMHapHbli ~ 9K3aMEH  INIPOBOAMTCA B BHJAE  HUTOIOBBIX
JK3aMEHALlMOHHBIX  3aJaHMii, [pOBEpAIOIIMX Yy  CAyllaTelel  ypOBEHb
c(OpMHPOBAHHOCTH KOMIIETEHLMH Ul pelleHUs IPO(PeCCUOHAIbHBIX 3a1a4.

HpHMeprle HTOIOBbI€ 3aJaHHUSI K MCKAHCUHUIIIHHAPDHOMY 3K3aMEHY

1. Put in the prepositions:

1. Who is ... charge ... making the timetable and scholarships? 2. The teachers ...
our Faculty work ... four chairs. 3. During a 5-year-course of studies the students
are trained ... two foreign languages. 4. I suppose, you’ve made progress ...
studying. 5. Lectures are supplemented ... seminars and tutorials. 6. The curriculum
is supposed to give ... tuition and specialized training ... the students. 7. What
subjects did you take exams ...? 8. ... present our Faculty is one of the largest
Faculties ... our University. 9. What does the amount ... your scholarship depend
...2 10. There are some special grants named ... prominent pedagogues.

2. Paraphrase the sentences:

I. That composer finished school 20 years ago (...). 2. She decided to enter the
University two years ago (...). 3. Teaching is a noble occupation (...). 4. I can't
help admiring this old house (...). 5. The first students began to study at this
University 100 years ago (...) 6. Of course, we are proud of our Faculty (...). 7.
Our group-mates passed their entrance exams very successfully (...) 8. Many
famous professors teach at our University (...). 9. Our English speaking club gives
us a good chance to master the language (...) 10. She was very busy. She prepared
for her first exams to the University (...). 11. I'm glad to tell you that I study at this
Faculty for the first-year (...).

3. Give Antonyms:



Made to measure, to pay in cash, (of alcohol) on the rocks, to be out of stock, to fit
well, closing time, cheap, counter shop, buyer, high heels, a plain dress, to be on
sale, to be loose on smb., to be in fashion, modern.

4, Fill in prepositions where necessary:

1. Sorry, all the tickets are sold ... 2. Look ... this grey suit. The quality is
excellent ... the price. 3. Can I buy it ... hire-purchase? 4. Are you paying ... cash?
No, I’ll pay ... check. 5. My blue dress goes well ... her eyes. 6. Never buy shoes
without trying them ... first. 7. This frock suits ... her and she looks so fine today.
8. Is it your blouse made ... silk or ... nylon? 9. Go ... the mirror and have a look
... yourself. 10. The woman was made to believe that such shoes were not ...
fashion ... that time. 11. I’'m afraid the skirt is a bit loose ... you. 12. We’ve run ...
... meat. Let’s go and buy some ... the butcher’s. 13. I'm not going to stand ... a
queue ... a tin ... sprats. 14. ... the way home they dropped ... ... the baker’s and
bought a cake ... their family.

5. Translate the sentences from Russian into English:

Kak mpaBuio, moii pabounii JeHb HaYMHAETCs O4YeHb paHO. MHe nake He Hy)KeH
OyIUIBbHUK, TaK KakK s cama IPOCHINaloch POBHO B IeCTh yTpa. S cpa3y nonderaro
K OKHY, YTOOBI BIIyCTUTh B KOMHATY CBEXXHH yTPEHHUH BO3QyX. 3aTe€M S BKIIIOYAIO
pazuo M cClyllalo MOM JIOOMMbIE IEeCHH, 3TO Aa€T MHe Xopollee pabouee
HacTpOCHHUE.

A npepnouuTaro JIETKMM 3aBTpak IO yTpaMm, TaKk KakK 4acTO y MEHS HeT HU
BPEMEHH, HH JKejlaHHUs TOTOBUTH ero. [losTomy s OOBIYHO BBINMBAIO YaIKY
KpENnKoro Koge U chelaro HeCKOJbKO OyTepOpoaoB ¢ cblpoM miu koabacoil. Bo
BpeMs 3aBTpaka s JIOOJI0 NMPOCMATPUBATh XKYPHAJIbI WK MOBTOPSTH JOMAIIHEe
3a/laHue.

51 odeHp Xouy mpeycners B y4€Oe, IOITOMY S 4acTO 3aCHIKMBAIOCH JNOIO3IHA U
0010Ch IpocHaTh U OM03JaTh Ha y4&0y CIIeyIOIIUM YTPOM.

Ckonpko Bpemenu Tebe 00bIYHO TpeOyeTcss Ha TO, 4YTOOBI AOOpaThest 10
VYuusepcutera? — Eciiu 51 caxkychb Ha HY)KHBIM aBTOOYyC, TO 4epe3 CeMb MUHYT s
yKe npuesxaro. Ho ecnu s uay nemkom, To 3T0 3aHUMaeT OT TPUALATH JO COpOKa
MUHYT.

6.Translate the text below in the major '"technology of electrochemical
production' from english into russian with a dictionary, edit the translated
text. the time given is 1.5 hours.

Overall financial structure

The various ways of raising money fall into two categories: those that
increased the total size of the business (i.e. raising more share capital; additional
borrowing); those that only increased the amount of money in the business (i.e.
selling off assets; reducing stock levels). Financial structure is concerned with the
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first category — the question of the size of the business in money terms — and refers
specifically to the different ways that a firm can raise money. It may be thought of
as a wall consisting of several different types of brick: borrowed capital or debt
(current liabilities, medium and long-term loans) and equity capital (retained
profits, issued share capital). There is one main issue where a policy decision is
needed and that is the question of the relative size of the 'debt' part of the structure
and the relative size of the 'equity' part; in financial terms the relationship between
debt and equity is called 'gearing' (in America it is known as 'leverage'). There are
many definitions of gearing, and many ways to measure it. Each type of finance
has its advantages and disadvantages, but to follow either the debt or the equity
path depends first and foremost on the overall financial structure the business is
prepared to accept. Briefly the alternatives are: We will borrow as much as we can
lay our hands on. We will always try to get by with as little borrowing as possible.
Our aim is to have a gearing ratio of 1 to 1 (i.e. equal amounts of debt and equity).
We will raise finance when we need it whichever way is cheapest. The problem for
organizations is this: in any new venture there is an ordinary commercial risk that
the idea may be a failure. If the project has been financed out of borrowings then
there is, in addition, a financial risk. the more a firm borrows, the higher the
financial risk, but equally the greater the possible profit.

OO6wmue pekoMeHIaLHH 10 MOAT0OTOBKE K HTOTOBOMY 3K3aMeHY

Caymarenb JOKEH CaMOCTOATEIbHO OOHOBUTH IOJIyYeHHbIE paHee 3HaHUS,
YMEHHs, HaBBIKM, XAapaKTEepU3YyIOLIHe [PAKTUYECKYyI0 U TEOpPEeTUYECKYIO
IIOArOTOBJIEHHOCTh II0 TeMaM, COJEp)KaHHEe KOTOPBHIX COCTaBJISIET IIpeaMeT
UTOTOBOI0 3JK3aMEHa U COOTBETCTBYET TPeOOBaHMUSM IO T'OTOBHOCTH K BHIAM
Ipo(eCCUOHANIBHON AESTEeNBHOCTH, peUIeHHUI0 Mpo(ecCHUOHANBHBIX 3alad |
OCBOEHHIO KOMIIETEHIIUMH.

IIpy 1$OArOoTOBKE K MTOrOBOMY JK3aMECHY JKEJIAaTEJIbHO COCTAaBIISTH
KOHCIIEKTBI, WJUIOCTPUPYsSI OTIeNIbHble IpopabaTbiBaeMble BOMpPOCHL. Marepuan
JIOJDKEH KOHCIIEKTUPOBATLCs KPaTKO, YE€TKO, KOHKPETHO B pamMKkaxX 0003HauYeHHOU
TEMBI.

KpuTepun ouneHKH pe3y/ibTaTOB OTBETOB HAa HTOMOBOM 3K3aMeHe

OwneHka oTBera cCiyllaTesasi Ha UTOTOBOM JK3aMEHE OIPEIeNseTcss B XOIe
3ace/laHHsl UTOrOBOM aTTeCTAallMOHHON KOMHCCHUH IO IIPUEMY HTOTOBOTO 3K3aMeHa
(manee — MAK). Pemenue npuHuMaeTcss Ha 3aKpbITOM 3acelaHUM IPOCTBHIM
OOJBLIMHCTBOM TOJIOCOB UJIEHOB KOMHCCHM, YYaCTBYIOIIHX B 3aceJaHHH, IpH
00s3aTeIbHOM IIPUCYTCTBUH IpejceaaTelsi KOMHCCHH WK ero 3amectureis. [Ipu
PaBHOM YHCJI€ TOJIOCOB IIpejcefareslb KOMUCCHHM (MM 3aMEHSIONIMH ero
3aMECTHUTEJIb Ipe/iceIaTelIsi KOMUCCHH) 00J1alaeT PaBOM PeLIaroIero rojioca.



Pesynbrater  pewienuss HMAK  onpenenstorcss OUEHKaMU — «OTIHYHOY,
«XOPOILOY», «yIOBIETBOPUTEIBHOY, «HEYAOBIECTBOPUTEIILHOY.

Ouenka "OTJIMYHO" craBuTcs ciylaTesnto, IOKa3aBlleMy BCECTOPOHHUE U
rny0OOKHe TeOopeTHYeCKHWe 3HaHWs, B IIOJHOW Mepe COOTBETCTBYIOLINE
TpeOOBaHUSM K YPOBHIO IOJAIOTOBKHM BBIIYCKHUKA, MPOSIBUBIIEMY TBOPYECKUE
CIIOCOOHOCTH B NMOHMMAHWUU, U3JOKEHUH W UCIOJIb30BAaHUM y4eOHOIo Marepuana,
NOATBEPAUBIIEMY [TOJIHOE OCBOCHHE KOMIIETEHLIUH.

Onenka "XOPOILO" craButcs ciymarento, NOKa3aBUIEMY TEOPETUYECKUE
3HaHMS, B LIEJIOM COOTBETCTBYIOLIME TpPeOOBaHUSM K YPOBHIO IOATOTOBKH
BBIIYCKHUKA, 0OHApYy KUBIIEMY CTa0UJIBHBIA XapaKTep 3HaHUM U YMEHUH, B LI€JIOM
MOJATBEPAUBLIEMY OCBOEHHE KOMITETEHLIUH.

Ouenka "YJIOBJIETBOPUTEJIBHO" craButcs ciayliarento, IOKa3aBIIEeMY
YPOBEHb TEOPETUYECKUX 3HAaHUN B 00BEME, MUHUMAaIBHO HEOOXOAUMOM ISt
peumieHuss NpodecCHOHANBHBIX 3a]ad, IOIYCTHUBIIEMY HETOYHOCTH B OTBETaX,
CBUJETENbCTBYIOIIUE O  HEOOXOAUMOCTH  KOPPEKTUPOBKH CO  CTOPOHBI
9K3aMeHaTopa, IOATBEPJMBIIEMY OCBOCHHME KOMIIETEHUUH Ha JIOIyCTHUMOM
YPOBHE.

Ouenka "HEY I1OBJIETBOPHUTEJIbHO" CTaBUTCS CIIyLIaTelIo,
OoOHapy’>KUBIIEMY CYyIIECTBEHHbIe IpoOeNbl B 3HAHWH OCHOBHOTO Y4eOHOTro
MaTrepuana, IOIMyCTHUBLIEMY MpPUHIUIHAIbGHBIE OLIMOKUA, HE IOATBEPAUBIIEMY
ocBoeHHe KomnereHuud. Ciymarenb, IOJTYYUBIIMH HEyJOBIETBOPUTENIbHYIO
OTMETKY 3a UTOTOBBIM 3K3aMeH, MOJIKUT OTUUCIIeHHIo U3 Batl'VY.

10



